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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ Π ΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 158 

23 Ιουνίου 2005 


ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ.3362 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου που προβλέπει 
μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 
2003Ι48ΙΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, καθώς και 
του Μνημονίου Συμφωνίας που τη συνοδεύει μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της αφ’ 
ενός και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου αφ ’ ετέρου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομετον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 
του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου που προ¬ 
βλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην 
οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των 
υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, η οποία 
ενσωματώθηκε στην ελληνική έννομη τάξη με το ν. 3312/ 
2005 (ΦΕΚ35 Α'), καθώς και το Μνημόνιο Συμφωνίας που τη 
συνοδεύει μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρα¬ 
τών - μελών της αφ’ ενός και της Δημοκρατίας του Αγίου Μα¬ 
ρίνου αφ’ ετέρου, το κείμενο των οποίων σε πρωτότυπο στην 
ελληνική γλώσσα έχει ως ακολούθως: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου που προβλέπει μέτρα 
ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται οτην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των 
υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής αποκαλούμενη «Κοινότητα», 
και 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ, εφεξής αποκαλούμενη «Αγιος Μαρίνος», 
εφεξής αποκαλούμενες «συμβαλλόμενο μέρος» ή «συμβαλλόμενα μέρη», 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 


Αρθρο 1 
Στόχος 

1. Στόχος της παρούσας συμφωνίας μεταξύ της Κοινότητας και 
του Αγίου Μαρίνου είναι να παγιώσουν και να επεκτείνουν τις ήδη 
στενές υπάρχουσες σχέσεις μεταξύ των δύο συμβαλλομένων μερών 
με τη θέσπιση μέτρων ισοδύναμων με εκείνα που θεσπίζονται στην 
οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για 
τη φορολόγηση των εισοδημάτων από αποταμιεύσεις που καταβάλ¬ 
λονται ως τόκοι σε πραγματικούς δικαιούχους, φυσικά πρόσωπα, 
έχοντα κατοικία για φορολογικούς σκοπούς σε κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εφεξής αποκαλούμενη «οδηγία». 


2. Ο Αγιος Μαρίνος λαμβάνει τα απαραίτητα μέτρα και προβλέ¬ 
πει ειδικές διατάξεις για τις διαδικασίες και τις κυρώσεις για να 
διασφαλισθεί η εκτέλεση των καθηκόντων που απαιτούνται για την 
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας από τους φορείς πληρωμής οι 
οποίοι είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος του, ανεξαρτήτως του 
τόπου εγκατάστασης του οφειλέτη του χρεωστικού τίτλου που 
παράγει αυτούς τους τόκους. 


Αρθρο 2 

Ορισμός του πραγματικού δικαιούχου 

1. Για τους σκοπούς της. παρούσας συμφωνίας, ως «πραγματικός 
δικαιούχος» νοείται οιοδήποτε φυσικό πρόσωπο εισπράττει τόκους 
για ίδιο σκοπό ή οιοδήποτε φυσικό πρόσωπο προς όφελος του 
οποίου εξασφαλίζεται πληρωμή τόκων, εκτός εάν το εν λόγω 
φυσικά πρόσωπο παράσχει αποδεικτικά στοιχεία ότι η πληρωμή 
τόκων δεν πραγματοποιήθηκε ή δεν εξασφαλίσθηκε για δικό του 
λογαριασμό, δηλαδή ότε 


α) ενεργεί ως φορέας πληρωμής κατά την έννοια του άρθρου 4· ή 


β) ενεργεί εξ ονόματος νομικού προσώπου, εταιρείας επενδύσεων ή 
συγκρίσιμου ή ισοδύναμου οργανισμού για κοινές επενδύσεις σε 
τίτλους· ή 


γ) ενεργεί εξ ονόματος άλλου φυσικού προσώπου ο οποίος είναι ο 
πραγματικός δικαιούχος και αποκαλύπτει στο φορέα πληρωμής 
τα στοιχεία ταυτότητας του πραγματικού δικαιούχου σύμφωνα 
με το άρθρο 3. 


2. Στην περίπτωση που ο φορέας πληρωμής έχει στη διάθεσή 
του στοιχεία που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι το φυσικό πρόσωπο 
στο οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο εξασφαλίζεται η 
πληρωμή τόκων ενδεχομένως να μην είναι ο πραγματικός 
δικαιούχος, και ότι το εν λόγω φυσικό πρόσωπο δεν εμπίπτει 
ούτε στο στοιχείο α) ούτε στο στοιχείο β) της παραγράφου 1, ο 
φορέας αυτός λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα για να προσδιόρισα 
την ταυτότητα του πραγματικού δικαιούχου, σύμφωνα με το άρθρο 

3. Αν ο φορέας πληρωμής αδυνατεί να προσδιόρισα τον πραγμα¬ 
τικό δικαιούχο, το εν λόγω φυσικό πρόσωπο θεωρείται ως πραγμα¬ 
τικός δικαιούχος. 

Αρθρο 3 

Στοιχεία ταυτότητας και κατοικία του πραγματικού δικαιού¬ 
χο" 

Για τον προσδιορισμό των στοιχείων ταυτότητας και της κατοικίας 
του πραγματικού δικαιούχου κατά την έννοια του άρθρου 2, ο 
φορέας πληρωμής τηρεί βιβλίο με το ονοματεπώνυμο και τα στοι¬ 
χεία που αφορούν τη διεύθυνση και την κατοικία σύμφωνα με τη 
νομοθεσία της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου για την καταπολέ¬ 
μηση της τοκογλυφίας και της νομιμοποίησης εσόδων από παρά¬ 
νομες δραστηριότητες. Όσον αφορά τις συμβατικές. σχέσεις που 
έχουν συναφθεί, ή τις συναλλαγές που έχουν πραγματοποιηθεί 
χωρίς συμβατικές σχέσεις, την 1η Ιανουάριου 2004 ή μετρ για 
τα φυσικά πρόσωπα που προσκομίζουν διαβατήριο ή επίσημη ταυ¬ 
τότητα που έχει εκδώσει κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
εφεξής αποκαλούμενο «κράτος μέλος», τα οποία δηλώνουν ότι 
είναι κάτοικοι κράτους εκτός από τα κράτη μέλη ή τον Αγιο 
Μαρίνο, η κατοικία προσδιορίζεται με βάση το πιστοποιητικό φορο¬ 
λογικής κατοικίας που έχει εκδώσει η αρμόδια αρχή του κράτους 
του οποίου το φυσικό πρόσωπο διατείνεται ότι είναι κάτοικος. Εάν 
δεν προσκομισθεί αυτό το πιστοποιητικό, ως κρότος κατοικίας θεω¬ 
ρείται το κράτος μέλος που εξέδωσε το διαβατήριο ή άλλη επίσημη 
ταυτότητα. 

Αρθρο 4 

Ορισμός του φορέα πληρωμής 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας πληρωμής» 
στον Αγιο Μαρίνο νοούνται οι τράπεζες βάσει του τραπεζικού 
νόμου του Αγίου Μαρίνου, καθώς και οι οικονομικοί φορείς, 
συμπεριλαμβανομένων των φυσικών και νομικών προσώπων που 
κατοικούν ή είναι εγκατεστημένα στον Αγιο Μαρίνο, οι εταιρικές 
σχέσεις και οι μόνιμες εγκαταστάσεις ξένων εταιρειών, οι οποίες 
έστω και περιστασιακά, αποδέχονται, κατέχουν, επενδύουν ή μετα¬ 
βιβάζουν περιουσιακά στοιχεία τρίτων μερών ή απλώς καταβάλλουν 
ή εξασφαλίζουν την καταβολή τόκων κατά την άσκηση των δρα¬ 
στηριοτήτων τους. 
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Αρθρο 5 

Ορισμός της αρμόδιας αρχής 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως «αρμόδιες 
αρχές των συμβαλλόμενων μερών» νοούνται οι αρχές που αναφέρο- 
νται σιο παράρτημα I. 

2. Ως αρμόδιες αρχές κραιών πού δεν περιλαμβάνονται στα 
συμβαλλόμενα μέρη νοούνται οι αρχές των κρατών εκείνων που 
είναι αρμόδιες για τους σκοπούς διμερών ή πολυμερών συμβάσεων 
ή, εν ελλείψει, οι αρχές που είναι αρμόδιες για την έκδοση πιστο¬ 
ποιητικών φορολογικής κατοικίας. 

Αρθρο 6 

Ορισμός των τόκων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τόκοι» νοού¬ 
νται: 

α) οι καταβληθέντες ή εγγεγραμμένοι σε λογαριασμό τόκοι από 
πάσης φύσεως απαιτήσεις, που συνοδεύονται ή όχι από ενυπό¬ 
θηκες εγγυήσεις ή από ρήτρα συμμετοχής στα κέρδη του οφει¬ 
λέτη, ιδίως δε τα εισοδήματα από τίτλους του δημοσίου και 
ομολογιακά δάνεια ή ομόλογα, συμπεριλαμβανομένων των πρι¬ 
μοδοτήσεων και δώρων που συνδέονται με αυτά. Οι τόκοι υπε¬ 
ρημερίας δεν θεωρούνται τόκοι· 

β) οι δεδουλευμένοι ή κεφαλαιοπόιημένοι τόκοι κατά την πώληση, 
την εξαγορά ή την εξόφληση των απαιτήσεων που αναφέρσνται 
στο στοιχείο α)· 

γ) το εισόδημα που προκύπτει από τόκους, είτε άμεσα είτε μέσω 
φορέα που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας, 
το οποίο διανέμεται από: 

ϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων ή συγκρίσιμων ή ισο¬ 
δύναμων οργανισμών για κοινές επενδύσεις σε τίτλους που - 
είναι εγκατεστημένοι εντός του εδάφους που αναφέρεται στο 
άρθρο 19, 

ϋ) οντότητες με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκούν το 
δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της 
οδηγίας και ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής 

ϋϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων ή συγκρίσιμων ή ισο¬ 
δύναμων οργανισμών για κοινές επενδύσεις σε τίτλους που 
είναι εγκατεστημένοι εκτός του εδάφους που αναφέρεται στο 
άρθρο 19- 

δ) το εισόδημα που προκύπτει από την πώληση, την εξαγορά ή την 
εξόφληση μετοχών ή μεριδίων στους ακόλουθους οργανισμούς 
και φορείς, αν επενδύουν άμεσα ή έμμεσα μέσω άλλων οργανι¬ 
σμών συλλογικών επενδύσεων ή φορέων που αναφέρσνται κατω¬ 
τέρω, ποσοστό ανώτερο του 40% του ενεργητικού τους σε 
χρεωστικούς τίτλους που αναφέρονται στο στοιχείο α): 

ί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων ή συγκρίσιμων ή ισο¬ 
δύναμων οργανισμών για κοινές επενδύσεις σε τίτλους που 
είναι εγκατεστημένοι εντός του εδάφους που αναφέρεται σιο 
άρθρο 19, 


ϋ) οντότητες με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκούν το 
δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της 
οδηγίας και ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής, 

ϋϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων ή συγκρίσιμων ή ισο¬ 
δύναμων οργανισμών για κοινές επενδύσεις σε τίτλους που 
είναι εγκατεστημένοι εκτός του εδάφους που αναφέρεται στο 
άρθρο 19. 

Ωστόσο, ο Αγιος Μαρίνος μπορεί να περιλαμβάνει στον ορισμό των 
τόκων το εισόδημα που αναφέρεται στο στοιχείο δ) μόνο κατά την 
αναλογία που το εισόδημα αυτό αντιστοιχεί σε εισόδημα που, 
άμεσα ή έμμεσα, προέρχεται από πληρωμές τόκων κατά την έννοια 
των στοιχείων α) και β). 

2. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ), σε περί¬ 
πτωση που ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία 
σχετικά με το μέρος του εισοδήματος που προέρχεται από πληρωμή 
τόκων, το συνολικό ποσό του εισοδήματος θεωρείται ως πληρωμή 
τόκων. 

3. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο δ), σε περίπτωση που 
ο φορέας πληρωμής δεν έχα στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
το ποσοστό του ενεργητικού που επενδύεται σε χρεωστικούς 
τίτλους ή σε μετοχές ή μερίσματα που προβλέπονται στη συγκε¬ 
κριμένη παράγραφο, το ποσοστό αυτό θεωρείται ότι υπερβαίνει το 
40 %. Εάν ό εν λόγω φορέας πληρωμής δεν μπορεί να προσδιόρισα 
το ποσό του εισοδήματος που συγκεντρώνει ο πραγματικός 
δικαιούχος, το εισόδημα θεωρείται ότι αναστοιχεί στο προϊόν της 
πώλησης, της εξαγοράς ή της εξόφλησης των μετοχών ή μεριδίων. 

4. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχεία β) και δ), ο Αγιος 
Μαρίνος έχα το δικαίωμα να ζητήσει από τους φορείς πληρωμής 
που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος της να υπολογίζουν τους 
τόκους σε ετήσια βάση κατά τη διάρκεια περιόδου που δεν υπερ¬ 
βαίνει το έτος και να θεωρούν τους ετήσιους αυτούς τόκους ως 
πληρωμή τόκων ακόμη και αν δεν διενεργηθεί πώληση, εξαγορά ή 
εξόφληση κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου. 

5. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ), ο 
Αγιος Μαρίνος έχει το δικαίωμα να εξαιρέσει από τον ορισμό των 
τόκων το εισόδημα που αναφέρεται σας συγκεκριμένες παραγρά¬ 
φους από επιχειρήσεις ή οργανισμούς που εδρεύουν εντός του 
εδάφους του, σε περίπτωση που το ποσοστό του ενεργητικού 
τους που έχα επενδυθεί σε απαιτήσεις οι οποίες αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο α) δεν υπερβαίνει το 15%. 

Η άσκηση αυτού του δικαιώματος από τον Αγιο Μαρίνο, μόλις 
κοινοποιηθεί στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος, είναι δεσμευτική και 
για τα δύο συμβαλλόμενα μέρη. 

6. Μετά τις 31 Δεκεμβρίου 2010, το ποσοστό που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) και στην παράγραφο 3, είναι 25 %. 

7. Τα ποσοστά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) 
και στην παράγραφο 5 καθορίζονται βάσει της επενδυτικής πολι¬ 
τικής, όπως ορίζεται στον κανονισμό και στα καταστατικά έγγραφα 
των εν λόγω οργανισμών ή φορέων και, εν ελλείψει, βάσει της 
πραγματικής σύνθεσης των στοιχείων του ενεργητικού των εν 
λόγω επιχειρήσεων ή φορέων. 
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Άρθρο 7 

Παρακράτηση φόρου στην πηγή 

1. Εάν ο πραγματικός δικαιούχος των τόκων κατοικεί σε κράτος 
μέλος, ο Αγιος Μαρίνος επιβάλλει συντελεστή παρακράτησης 
φόρου στην πηγή ύψους 15 % τα πρώτα τρία έτη από την ημερο¬ 
μηνία εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, 20% τα τρία επόμενα 
έτη, και εν συνεχεία 35%. 

2. Ο φορέας πληρωμής επιβάλλει παρακράτηση του φόρου στην 
πηγή ως εξής: 

α) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχείο α): στο ποσά των καταβληθέντων ή 
πιστωθέντων τόκων· 

β) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχεία β) ή δ): στο ποσό του τόκου ή του 
εισοδήματος που αναφέρεται σε αυτές τις παραγράφους ή με 
εισφορά ισοδυνάμου αποτελέσματος που θα βαρύνει το 
δικαιούχο επί του συνολικού ποσού των εσόδων από την 
πώληση, την εξαγορά ή την εξόφληση· 

γ) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχείο γ): στο ποσό του εισοδήματος που 
αναφέρεται σε αυτή την παράγραφο· 

δ) σε περίπτωση που ο Αγιος Μαρίνος ασκεί το δικαίωμα επιλογής 
βάσει του άρθρου 6, παράγραφος 4: στο ποσά του ετήσιου 
τόκου. 

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, στοιχεία α) και β), η 
παρακράτηση φόρου στην πηγή πραγματοποιείται κατ’ αναλογίαν 
της περιόδου κατοχής της απαίτησης από τον πραγματικό 
δικαιούχο. Σε περίπτωση που ο φορέας πληρωμής δεν είναι σε 
θέση να καθορίσει την περίοδο κατοχής βάσει των πληροφοριών 
που έχει στη διάθεσή του, θεωρεί ότι ο πραγματικός δικαιούχος 
είναι ο κάτοχος της απαίτησης καθ’ όλη τη διάρκεια της ύπαρξής 
της εκτός αν ο τελευταίος παράσχει αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με 
την ημερομηνία απόκτησής της. 

4. Οι φόρος εκτός από εκείνους που προβλέπονται στην 
παρούσα συμφωνία, για την ίδια πληρωμή τόκων, και ιδίως η παρα¬ 
κράτηση φόρου στην πηγή που επιβάλλεται από τον Αγιο Μαρίνο 
επί του εισοδήματος από τόκους πηγής Αγίου Μαρίνου, πιστώνο¬ 
νται έναντι του ποσού της παρακράτησης φόρου στην πηγή που 
υπολογίζεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 

5. Η επιβολή της παρακράτησης φόρου στην πηγή από το 
φορέα πληρωμής που ευρίσκεται στον Αγιο Μαρίνο, δεν εμποδίζει 
το κράτος μέλος όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη φορολο¬ 
γική κατοικία του να φορολογήσει το εισόδημα σύμφωνα με το 
εθνικό του δίκαιο. Σε περίπτωση που φορολογούμενος δηλώσει 
στις φορολογικές αρχές του κράτους μέλους όπου έχει την κατοικία 
του, το εισόδημα από τόκους που απέκτησε από φορέα πληρωμής 
του Αγίου Μαρίνου, το εν λόγω εισόδημα από τόκους υπόκειται σε 
φορολογία εκεί με τους ίδιους συντελεστές που εφαρμόζονται για 
το εισόδημα που αποκτήθηκε σ’ αυτό το κράτος. 

Άρθρο 8 

Κατανομή των εσόδων 

1. Ο Αγιος Μαρίνος διατηρεί το 25 % των εσόδων του από την 
παρακράτηση φόρου στην πηγή που αναφέρεται στο άρθρο 7 και 
μεταβιβάζει το 7 5 % των εσόδων στο κράτος μέλος όπου ο πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος της πληρωμής των τόκων έχει την κατοικία του. 


2. Η μεταβίβαση αυτή πραγματοποιείται σε μία δόση ανά 
κράτος μέλος το αργότερο εντός εξαμήνου μετά το τέλος του 
φορολογικού έτους στον Αγιο Μαρίνο. 

3. Ο Αγιος Μαρίνος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου 
να διασφαλίσει την ορθή λειτουργία του συστήματος κατανομής 
εσόδων. 

Άρθρο 9 

Εθελοντική γνωστοποίηση 

1. Ο Αγιος Μαρίνος προβλέπει διαδικασία η οποία επιτρέπει 
στον πραγματικό δικαιούχο, όπως ορίζεται στο άρθρο 2, να απο¬ 
φεύγει την παρακράτηση φόρου στην πηγή που διευκρινίζεται στο 
άρθρο 7, εξουσιοδοτώντας ρητά το φορέα πληρωμής του στον Αγιο 
Μαρίνο να υποβάλει τις πληρωμές τόκων στην αρμόδια αρχή του εν 
λόγω κράτους. Αυτή η εξουσιοδότηση καλύπτει όλες τις πληρωμές 
τόκων προς τον πραγματικό δικαιούχο από τον εν λόγω φορέα 
πληρωμής ή εξασφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος 
του πραγματικού δικαιούχου. 

2. Στο ελάχιστο επίπεδο πληροφοριών που πρέπει να υποβάλλε¬ 
ται από το φορέα πληρωμής σε περίπτωση ρητής εξουσιοδότησης 
από τον πραγματικό δικαιούχο, περιλαμβάνονται: 

α) τα στοιχεία ταυτότητας και την κατοικία του πραγματικού 
δικαιούχου που προσδιορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 3 της 
παρούσας συμφωνίας και, εάν υπάρχει, τον αριθμό φορολογικού 
μητρώου στο κράτος μέλος όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει 
τη φορολογική κατοικία του· 

β) το όνομα και η διεύθυνση του φορέα πληρωμής· 

γ) ο αριθμός λογαριασμού του πραγματικού δικαιούχου ή, εν 
ελλείψει, τα στοιχεία της απαίτησης που αποτελεί τη γενε¬ 
σιουργό αιτία των καταβαλλόμενων τόκων και 

δ) το ποσό της πληρωμής των τόκων που προσδιορίζεται σύμφωνα 
με το άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η αρμόδια αρχή του Αγίου Μαρίνου γνωστοποιεί τις πληρο¬ 
φορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στην αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει την κατοικία 
του. Αυτή η γνωστοποίηση διεξάγεται αυτομάτως τουλάχιστον μία 
φορά το έτος, εντός εξαμήνου από το τέλος του φορολογικού 
έτους στον Αγιο Μαρίνο, ως προς το σύνολο των τόκων που 
καταβλήθηκαν κατά τη διάρκεια του συγκεκριμένου έτους. 

Άρθρο 10 

Εξάλειψη της διπλής φορολογίας 

1. Το κράτος μέλος όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη 
φορολογική κατοικία του διασφαλίζει την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας που ενδεχομένως να προκύπτει από την επιβολή της 
παρακράτησης φόρου στην πηγή που αναφέρεται στο άρθρο 7, 
σύμφωνα με τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3. 

2. Όταν επί των τόκων που εισπράττει ο πραγματικός δικαιούχος 
έχει παρακρατηθεί φόρος στην πηγή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 7 
στον Άγιο Μαρίνο, το κράτος μέλος όπου ο πραγματικός 
δικαιούχος έχει τη φορολογική κατοικία του, τού χορηγεί, σύμφωνα 
με το εθνικό του δίκαιο, πίστωση φόρου ίση με το παρακρατηθέν 
στην πηγή ποσό. Αν το ποσό αυτό υπερβαίνω το ποσό του οφει- 
λόμενου φόρου επί του συνολικού ποσού των τόκων που υπόκει- 
νται σε παρακράτηση στην πηγή σύμφωνα με το εθνικό του δίκαιο, 
όπως αναφέρεται στο άρθρο 7, το κράτος μέλος όπου ο πραγμα¬ 
τικός δικαιούχος έχει τη φορολογική κατοικία του επιστρέφει το 
επιπλέον ποσά του παρακρατηθέντος φόρου σε αυτόν. 
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3. Εάν, πέραν της παρακράτησης στην πηγή, όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 7, επί των τόκων που εισπράττονται από τον πραγματικό 
δικαιούχο, έχουν παρακρατηθεί φόροι στην πηγή και το κράτος 
μέλος όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη φορολογική κατοικία 
του χορηγεί πίστωση φόρου για την εν λόγω παρακράτηση φόρου, 
σύμφωνα με το εθνικό του δίκαιο ή τις σύμβασης περί διπλής 
φορολογίας, το ποσό αυτής της άλλης παρακράτησης στην πηγή 
πιστώνεται πριν από την εφαρμογή της διαδικασίας της παραγρά¬ 
φου 2. 

4. Το κράτος μέλος όπου ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη 
φορολογική κατοικία του μπορεί να αντικαταστήσει το μηχανισμό 
της πίστωσης φόρου που αναφέρεται στις παραγράφους 2 και 3 με 
την επιστροφή της παρακράτησης στην πηγή που αναφέρεται στο 
άρθρο 7. 

Αρθρο 11 

Μεταβατικές διατάξεις για τους διαπραγματεύσιμους χρεωστι¬ 
κούς τίτλους 

1. Από την ημερομηνία εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας 
μέχρις όχου τουλάχιστον ένα κράτος μέλος εφαρμόσει επίσης παρό¬ 
μοιες διατάξεις, και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2010 το αργότερο, οι 
εγχώριες και διεθνείς ομολογίες και άλλοι διαπραγματεύσιμοι χρεω¬ 
στικοί τίτλοι που έχουν εκδοθεί για πρώτη φορά πριν από την 1η 
Μαρτίου 2001 ή που τα ενημερωτικά φυλλάδια για την εισαγωγή 
τους στο χρηματιστήριο έχουν εγκριθεί πριν από αυτή την ημερο¬ 
μηνία από τις αρμόδιες αρχές του κρότους έκδοσής, δεν θεωρού¬ 
νται απαιτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 6, παράγραφος 1, 
στοιχείο α), υπό την προϋπόθεση ότι δεν πραγματοποιούνται επι¬ 
πλέον εκδόσεις των εν λόγω διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων 
από την 1η Μαρτίου 2002 και εφεξής. 

Ωστόσο, επί όσο χρονικό διάστημα ένα τουλάχιστον κράτος μέλος 
εφαρμόζει επίσης παρόμοιες διατάξεις με εκείνες του άρθρου 7 της 
παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εξακολου¬ 
θούν να ισχύουν πέραν της 31ης Δεκεμβρίου 2010, για διαπραγ¬ 
ματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους του είδους αυτού: 

— που περιέχουν ρήτρες επανενσωμότωσης του φόρου που εξέπεσε 
και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής, όπως ορίζεται στο άρθρο 4, είναι 
εγκατεστημένος στον Άγιο Μαρίνο και 

— εφόσον ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας 
τόκους στον πραγματικό δικαιούχο που είναι εγκατεστημένος 
σε κράτος μέλος, ή εξασφαλίζει την καταβολή τόκων προς 
άμεσο όφελος αυτού. 

Εάν και εφόσον όλα τα κράτη μέλη παυσουν να εφαρμόζουν παρό¬ 
μοιες διατάξεις με εκείνες του άρθρου 7 της παρούσας συμφωνίας, 
οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εξακολουθούν να εφαρμόζονται 
μόνο για τους διαπραγματεύσιμους τίτλους: 

— που περιέχουν ρήτρες επανενσωμότωσης του φόρου που εξέπεσε 
και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής του εκδότη είναι εγκατεστημένος 
στον Αγιο Μαρίνο και 

— εφόσον ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας 
τόκους στον πραγματικό δικαιούχο που είναι εγκατεστημένος 
σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή εξασφαλίζει την 
καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθούν νέες εκδόσεις των προαναφε- 
ρόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρ¬ 


τίου 2002 και εφεξής, από κυβερνήσεις ή εξομοιούμενους οργανι¬ 
σμούς που ενεργούν ως δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος 
αναγνωρίζεται από διεθνή συμφωνία (απαριθμούμενη στον κατά¬ 
λογο του παραρτήματος II της παρούσας συμφωνίας), η συνολική 
έκδοση αυτών των τίτλων, αποτελούμενη από την αρχική έκδοση 
και τις νέες εκδόσεις, θεωρείται απαίτηση κατά την έννοια του 
άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α). 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθεί νέα έκδοση των προαναφερό- 
μενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 
2002 και εφεξής από άλλο εκδότη που δεν καλύπτεται από το 
τέταρτο εδάφιο, η νέα αυτή έκδοση θεωρείται απαίτηση κατά την 
έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α). 

2. Το παρόν άρθρο δεν εμποδίζει τον Αγιο Μαρίνο και τα κράτη 
μέλη να συνεχίσουν να επιβάλουν φόρο στα εισοδήματα που απορ¬ 
ρέουν από τους διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους που ανα- 
φέρσνται στην παράγραφο 1, σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο. 

Αρθρο 12 

Αλλες μορφές παρακράτησης φόρου στην πηγή — Σχέσεις με 
άλλες συμφωνίες 

1. Η παρούσα οδηγία δεν εμποδίζει τα μέρη να επιβάλουν άλλες 
μορφές παρακράτησης φόρου στην πηγή από αυτές που αναφέρο- 
νται στην παρούσα συμφωνία, σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο ή 
τις συμβάσεις διπλής φορολογίας. 

2. Οι διατάξεις των συμβάσεων περί διπλής φορολογίας μεταξύ 
του Αγίου Μαρίνου και των κρατών μελών δεν εμποδίζουν την 
επιβολή της παρακράτησης στην πηγή που προβλέπει η παρούσα 
συμφωνία. 

Αρθρο 13 

Ανταλλαγή πληροφοριών κατόπιν αιτήσεως 

1. Οι αρμόδιες αρχές του Αγίου Μαρίνου και κάθε κράτους 
μέλους ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με συμπεριφορά που 
συνιστά φορολογική απάτη, βάσει των νόμων του κράτους στο 
οποίο υποβάλλεται η αίτηση, ή με παρόμοιες περιπτώσεις για εισό¬ 
δημα που διέπει η παρούσα συμφωνία. Στις «παρόμοιες περιπτώ¬ 
σεις» περιλαμβάνονται μόνο αδικήματα της ίδιας βαρύτητας με τη 
φορολογική απάτη δυνάμει των νόμων του κράτους στο οποίο 
υποβάλλεται η αίτηση, που έχουν ως αποτέλεσμα οποιαδήποτε 
ζημία για τα φορολογικά συμφέροντα του αιτούντος κράτους. Σε 
απάντηση προς δεόντως αιτιολογημένη αίτηση, το κράτος στο οποίο 
υποβάλλεται η αίτηση παρέχει πληροφορίες σχετικά με τη συμπε¬ 
ριφορά που ερευνά, ή ενδέχεται να ερευνήσει το αιτούν κράτος, 
εντός ή εκτός του πλαισίου του ποινικού δικαίου. 

2. Για να καθόρισα εάν μπορεί να παράσχει τις πληροφορίες που 
ζητούνται με αίτηση, το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση 
εφαρμόζα τις διατάξεις περί παραγραφής που ισχύουν δυνάμει της 
νομοθεσίας του αιτούντος κράτους. 

3. Το κράτος στο οποίο υποβάλλεται ή αίτηση παρέχει πληρο¬ 
φορίες εφόσον το αιτούν κράτος έχει εύλογες υπόνοιες ότι η 
συμπεριφορά αποτελεί φορολογική απάτη ή παρόμοια περίπτωση. 
Η εύλογη υπόνοια φορολογικής απάτης ή παρόμοιας περίπτωσης 
του αιτούντος κράτους μπορεί να βασίζεται σε: 

α) έγγραφα, επικυρωμένα ή μη, που περιλαμβάνουν αλλά δεν 
περιορίζονται σε επαγγελματικά έγγραφα, λογιστικά βιβλία ή 
πληροφορίες για τραπεζικό λογαριασμό- 
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(?) πληροφορίες από μαρτυρία του φορολογούμενου· 

γ) πληροφορίες που προέρχονται από πληροφοριοδότη ή από άλλο 
τρίτο πρόσωπο οι οποίες έτυχαν ανεξάρτητης επιβεβαίωσης ή 
μπορεί να είναι άλλως αξιόπιστες· ή 

δ) έμμεσες αποδείξεις. 

4. Η αρμόδια αρχή του αιτούντος κράτους παρέχει τα ακόλουθα 
στοιχεία στην αρμόδια αρχή του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση όταν ζητεί τις πληροφορίες που προβλέπονται στην παρούσα 
συμφωνία προκειμένου να καταδείξει την προβλέψιμη σημασία των 
πληροφοριών ως προς την αίτηση: 

α) τα στοιχεία ταυτότητος του προσώπου που αποτελεί αντικεί¬ 
μενο εξέτασης ή έρευνας- 

β) διευκρινίσεις σχετικά με τις ευκταίες πληροφορίες καθώς και το 
είδος και τη μορφή υπό την οποία το αιτούν κράτος επιθυμεί 
να λάβα τις πληροφορίες από το κράτος στο οποίο υποβάλλε¬ 
ται η αίτηση- 

γ) το φορολογικά στόχο, για τον οποίο απαιτούνται οι πληροφο¬ 
ρίες- 

δ) τους λόγους για τους οποίους θεωρείται ότι οι αιτούμενες 
πληροφορίες βρίσκονται στο κράτος στο οποίο υποβάλλεται 
η αίτηση ή στην κατοχή ή τον έλεγχο προσώπου που υπάγεται 
στη δικαιοδοσία του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση- 

ε) εφόσον είναι γνωστά, το όνομα και η διεύθυνση κάθε προσώ¬ 
που που εικάζεται ότι έχει στην κατοχή του τις αιτούμενες 
πληροφορίες- 

στ) δήλωση που βεβαιώνει ότι η αίτηση είναι σύμφωνη με τις 
νομικές και διοικητικές πρακτικές του αιτούντος κράτους, ότι 
εάν οι αιτούμενες πληροφορίες ενέπιπταν στη δικαιοδοσία του 
αιτούντος κράτους η αρμόδια αρχή του αιτούντος κράτους θα 
ήταν σε θέση να λάβει τις πληροφορίες αυτές δυνάμει της 
νομοθεσίας του αιτούντος κράτους ή στο πλαίσιο των συνήθων 
διοικητικών πρακτικών και ότι η αίτηση συμφωνεί με την 
παρούσα συμφωνία- 

ζ) δήλωση που βεβαιώνει ότι το αιτούν κράτος εξάντλησε όλα τα 
διαθέσιμα μέσα στο ίδιο το έδαφος του προκειμένου να λάβει 
τις πληροφορίες, εκτός από εκείνες που θα δημιουργούσαν 
δυσανάλογες δυσχέρειες. 

5. Η αρμόδια αρχή του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση διαβιβάζει τις αιτούμενες πληροφορίες, το συντομότερο 
δυνατό, στο αιτούν κράτος. 

6. Ο Αγιος Μαρίνος αρχίζει διμερείς διαπραγματεύσεις με κάθε 
κράτος μέλος για να καθορίσει ξεχωριστές κατηγορίες των περιπτώ¬ 
σεων που εμπίπτουν στις «παρόμοιες περιπτώσεις» σύμφωνα με τη 
διαδικασία φορολόγησης που εφαρμόζουν αυτά τα κράτη. 

Αρθρο 14 

Εμπιστευτικότητα 

Όλες οι πληροφορίες που υποβάλλονται από ένα συμβαλλόμενο 
μέρος στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας αντιμετωπίζονται ως 


εμπιστευτικές και αποκαλύπτονται μόνο στα πρόσωπα ή στις αρχές 
(συμπεριλαμβανομένων των δικαστηρίων και των διοικητικών οργά¬ 
νων) που υπάγονται στη δικαιοδοσία του συμβαλλόμενου μέρους 
που είναι επιφορτισμένο με την αξιολόγηση ή τη συλλογή τους, την 
επιβολή της εφαρμογής ή την άσκηση δίωξης σε σχέση με αυτές ή 
την υποβολή προσφυγών σε σχέση με τη φορολογία που καλύπτει η 
παρούσα συμφωνία Τα εν λόγω άτομα και οι αρχές χρησιμοποιούν 
τις πληροφορίες αυτές μόνο για τους σκοπούς αυτούς. Λύνονται να 
κοινολογούν τις πληροφορίες σε δημόσιες διαδικασίες ενώπιον 
δικαστηρίου ή σε δικαστικές αποφάσεις. Οι πληροφορίες μπορούν 
να κοινολογούνται σε άλλο πρόσωπο, φορέα ή αρχή ή σε άλλο 
οργανισμό μόνο μετά από ρητή γραπτή συμφωνία της αρμόδιας 
αρχής του συμβαλλομένου μέρους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση. 


Αρθρο 15 

Διαβουλεύσεις και επανεξέταση 

1. Εάν προκόψει διαφωνία μεταξύ της αρμόδιας αρχής του 
Αγίου Μαρίνου κάι μιας ή περισσοτέρων από τις άλλες αρμόδιες 
αρχές που απαριθμούνται στο παράρτημα I όσον αφορά την ερμη¬ 
νεία ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, καταβάλλουν προ¬ 
σπάθεια να την επιλύσουν με αμοιβαία συμφωνία. Κοινοποιούν 
αμέσως στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις αρμό¬ 
διες αρχές των άλλων κρατών μελών τα αποτελέσματα των διαβου- 
λεύσεών τους. Όσον αφορά τα προβλήματα ερμηνείας, η Επιτροπή 
λαμβάνει ενδεχομένως μέρος στις διαβουλεύσεις, εφόσον το ζητήσει 
μία από τις αρμόδιες αρχές που απαριθμούνται στο παράρτημα I. 


2. Τα συμβαλλόμενα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις μεταξύ τους 
τουλάχιστον κάθε τρία έτη ή εφόσον το ζητήσει ένα από τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη με σκοπό να εξετάσουν και, εφόσον τα συμβαλλό¬ 
μενα μέρη το κρίνουν απαραίτητο, να βελτιώσουν την τεχνική λει¬ 
τουργία της συμφωνίας και να αξιολογήσουν τις διεθνείς εξελίξεις. 
Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός μηνός από την αίτηση ή 
το ταχύτερο δυνατόν σε επείγουσες περιπτώσεις. 


3. Με βάση αυτή την αξιολόγηση, τα συμβαλλόμενα μέρη δύνα- 
νται να προβαίνουν σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά πόσο 
είναι απαραίτητες οι τροποποιήσεις της συμφωνίας, λαμβανομένων 
υπόψη των διεθνών εξελίξεων. 


4. Μόλις υπάρξει επαρκής εμπειρία από την πλήρη εφαρμογή 
της παρούσας συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε 
διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά πόσον είναι απαραίτητες οι 
τροποποιήσεις της παρούσας συμφωνίας λαμβανομένων υπόψη των 
διεθνών εξελίξεων. 


5. Για τους σκοπούς των διαβουλεύσεων που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1, 2 και 3, τα συμβαλλόμενα μέρη ενημερώνονται 
μεταξύ τους για τις πιθανές εξελίξεις που είναι δυνατό να επηρεά¬ 
σουν την ορθή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. Περιλαμβάνε¬ 
ται επίσης κάθε σχετική συμφωνία μεταξύ των συμβαλλόμενων 
μερών και τρίτου κράτους. 
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Αρθρο 16 

Υπογραφή, έναρξη ισχύος και καταγγελία 

1. Η παρούσα συμφωνία πρέπει να κυρωθεί ή να εγκριθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες. Τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη γνωστοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των δια¬ 
δικασιών αυτών. Η συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα 
του δεύτερου μήνα μετά την τελευταία κοινοποίηση. 

2. Με την επιφύλαξη της εκπλήρωσης των συνταγματικών απαι¬ 
τήσεων της όσον αφορά τη σύναψη διεθνών συμφωνιών και με την 
επιφύλαξη του άρθρου 17, ο Αγιος Μαρίνος θέτει σε εφαρμογή την 
παρούσα συμφωνία από την 1η Ιουλίου 2005 και απευθύνει σχε¬ 
τική κοινοποίηση στην Κοινότητά. 

3. Η παρούσα συμφωνία παραμένει σε ισχύ εφόσον δεν την 
καταγγείλει ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

4. Έκαστο συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει την 
παρούσα συμφωνία με γραπτή προειδοποίηση προς το άλλο συμ¬ 
βαλλόμενο μέρος. Στην περίπτωση αυτή, η συμφωνία παύει να 
ισχύει δώδεκα μήνες μετά την επίδοση της προειδοποίησης. 

Αρθρο 17 

Εφαρμογή και αναστολή της εφαρμογής 

1. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας εξαρτάται από την 
έγκριση και την εφαρμογή από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα 
εδάφη των κρατών μελών που αναφέρονται στην έκθεση του Συμ¬ 
βουλίου (Οικονομικά και Δημοσιονομικά θέματα) στο Ευρωπαϊκά 
Συμβούλιο της Σάντα Μαρία ντε Φέιρα, της 19ης και 20ής Ιουνίου 
2000, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, την 
Έλβεπκή Συνομοσπονδία, την Ανδόρα, το Λιχτενστάιν και το 
Μονακό, αντίστοιχα, μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδύναμα με 
τα προβλεπόμενα στην οδηγία ή στην παρούσα συμφωνία. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται 
στο άρθρο 16 παράγραφος 2, κατά πόσον ο όρος που τίθεται στην 
προαναφερόμενη παράγραφο πληρούται όσον αφορά τις ημερομη¬ 
νίες έναρξης ισχύος των σχετικών μέτρων στις ενδιαφερόμενες τρίτες 
χώρες και στα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη. Εάν τα συμβαλ¬ 
λόμενα μέρη αποφασίσουν ότι δεν πληρούται ο όρος, ορίζουν, με 
κοινή συμφωνία, νέα ημερομηνία για τους σκοπούς του άρθρου 16 
παράγραφος 2. 

3. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή μερών αυτής δύνα- 
ται να ανασταλεί με άμεση ισχύ από έκαστο συμβαλλόμενο μέρος 
μέσω κοινοποίησης στο άλλο μέρος, εφόσον η οδηγία ή μέρος της 
οδηγίας παύει να ισχύει είτε προσωρινά είτε μόνιμα σύμφωνα με το 
κοινοτικό δίκαιο ή σε περίπτωση που κράτος μέλος αναστείλει την 
εφαρμογή της οικείας νομοθεσίας του. 

4. Οιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να αναστείλει την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας μέσω κοινοποίησης στο άλλο 
μέρος σε περίπτωση που είναι τα τρίτα κράτη ή τα εδάφη που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 παύσουν στη συνέχεια να εφαρμό¬ 


ζουν τα μέτρα που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο. Η ανα¬ 
στολή της εφαρμογής πραγματοποιείται το νωρίτερο δύο μήνες 
μετά την κοτνοποίηση. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας απο- 
καθίσταται μόλις αποκατασταθούν και τα μέτρα 

Αρθρο 18 

Απαιτήσεις και τελική ρύθμιση 

1. Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συμφωνίας ή ανα¬ 
στολής της εφαρμογής της είτε πλήρως είτε εν μέρες οι απαιτήσεις 
των φυσικών προσώπων σύμφωνα με το άρθρο 10 δεν επηρεάζο¬ 
νται. 

2. Σ’ αυτή την περίπτωση, ο Αγιος Μαρίνος καταρτίζει λογαρια¬ 
σμό κλεισίματος έως το τέλος της διάρκειας ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας και πραγματοποιεί τελική πληρωμή στα κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Αρθρο 19 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία 
εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
αφετέρου, στο έδαφος του Αγίου Μαρίνου υπό τους όρους που 
προβλέπει η συνθήκη αυτή, 

Αρθρο 20 

Παραρτήματα 

1. Τα παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Ο κατάλογος των αρμοδίων αρχών που περιέχεται στο παράρ¬ 
τημα I μπορεί να τροποποιηθεί με απλή κοινοποίηση προς το άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος από τον Αγιο Μαρίνο, όσον αφορά την αρχή 
που αναφέρεται στο στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήματος και από 
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον αφορά τις άλλες αρχές. 

Ο κατάλογος των εξομοιουμένων οντοτήτων που περιέχεται στο 
παράρτημα II μπορεί να τροποποιηθεί με αμοιβαία συμφωνία. 

Αρθρο 21 

Γλώσσες 

1. Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην 
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, 
ιταλική, λεττσνική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, 
πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλαν- 
δική γλώσσα, και όλα τα κείμενα στις γλώσσες αυτές είναι εξίσου 
αυθεντικά. 

2. Η γνησιότητα του κειμένου στη μαλτέζικη γλώσσα επιβεβαιώ¬ 
νεται από τα συμβαλλόμενα μέρη βάση ανταλλαγής επιστολών. 
Είναι εξίσου αυθεντικό με το κείμενο στις γλώσσες που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1. 
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ΕΝ ΕΕ ϋΕ ΙΟ ΟίΑΙ, 1θ5 ρΐεηίροΐεηείβιϊοδ αί>3)ο βπχίβπίεχ ειΐδεήΒεη εΐ ρεεβεηΐε Ααιεπίο. 

ΝΑ ϋύΚΑΖ ίΕΗΟΖ ρηρο)ϊ1ϊ ηίζε ρο<3ερ53ηί ζρίηοιηοεηέηί Ζ351ηρα 1ί ίέΐο ϊΓηΙοιινε 5νέ ροθρϊδγ. 

ΤΠ. ΒΕΚΒΑΙΤΕ15Ε ΗΕΚΑΡ Ηβγ ιιηύεηε^ηειίε ΒεΓυΜιτικ^ιί^εεΙε υικΙεΓδΙετενεΙ (Ιεηηε ίήαίε. 

ζυ υκ,ΚυΝΠ ΩΕ5$ΕΝ ΗβΒεη άίε ιιηίεεζεϊεΐιηεΐεη ΒενοΙΙπηϊεΗιήιίεη ίΗεε υηΙεκοΗήίίεη ιιηΐβΓ εΐϊεχεχ ΑΒΡοιώ- 

ηιεη £656ΐζ1. 

5Ε11Ε ΚΙΝΝΠΌ5ΕΚ5 οη ΐΗενοΙίίίεεά εείηάαρά Ιιαεεοΐενβίε Ιερΐη^υΙε 3 ΙΙ 3 ϋτμιίαηικί. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα 
συμφωνία 

ΙΝ ν/ΙΤΝΕ55 ν/ΗΕΚ£ΟΡ, ΐΗε υη(1εΓ5Ϊ§ηει1 Ρΐεηϊροΐεπώπεε Ηβνε ΗεεειιηΙο $ε£ Λείε Ηαηάδ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΟΕ ςυΟΙ, 1ε5 ρ1έπΐροΐεηΙΪ3ΪΓε$ εοικχί^ηέϊ οηΐ βρροεέ Ιειιεε εϊ^ΐΜίυεεϊ 3ΐι 1)35 άυ ρεεπεπί &<χοη1. 
ΙΝ ΡΕΕ>Ε ΩΙ (ΓΗΕ, ΐ ρ1επϊροΐεηζΪ3π εοΐκκεηΐΐϊ Ηβηηο 3ρρο5ΐο Ια ρεορπα βπηα ίη εαΐεε 31 ρεεεεηίε αεεοπίο. 
ΤΟ ΛΡΙΙΕΟΝΟΤ, 3ί1ίεεϊ£ϊ ρϊ1ην3εοΐ35 ρεε$οη35 ϊγ ρ3Γ3ΐί5ΐήιΐ535 $ο ηο1ϊ§ιιιηιι. 

ΤΑΙ ΡΑίΐυΟΥΟΑΜΙ, 5( 5ιΐ5ΐ£3Πΐηη ρ350350 Ιοίΐβιι ηυΓοάγΙί {ββΐϊοΐίεμ 3ΐ5ΐον3Ϊ. 

ΕΕΝΤ1ΕΚ ΗΠΈΙΕΰΐ ε ιηε^άΐίβροάέχΐ 3ζ βίαίόοΐΐ πιε§1ΐ3ΐ3ΐιη3ΖοΙΐ3ΐι βΙίΒΒ 1ιέζ)ε£γϋ1ί1ιε1 Ιάηίλ εΐ. 

Β'ΧΙΕΗΩΑ ΤΑ’ ΩΑΝ, ϊΙ-Ρίεηΐροίεηζμπ ϊιανζη ΙπίιΙ ϊίϊιπηαεϊ ίϊϊπτΐ3\ν <13Π ίΙ-Ρϋείώπ. 

ΤΕΝ ΒΙΙ|ΚΕ \νΑΑΚ.νΑΝ άε οηάετ§εΐε1εεπ(1ε ^ενοίπιπείιΐί^ιίεπ Ηιιη Ηβπάΐεΐεεπϊη^ οηάεε άεζε ονετεεπίεουίδί 
ΗεΒΒεη §ερΐ33ΐ5ΐ. 

\ν ΩΟ\ν0Ω ΟΖΕΟΟ, πίζε| ροάρίεβηί ρείηοεηοεπίεγ ζίοζγίί 5ννο]ε ροάρίδγ. 

ΕΜ ΡΕ ΩΟ ζ>υΕ, 05 ρ1εηϊροΐεηα3πθ5 πδβϊχο 355ίη3(1θ5 3ρυ5εεεπι 35 5035 355ϊη3ίιΐΓ35 ηο ίϊηοΐ άο ρεεχεηΐε 
Αεοπίο, 

ΝΑ Ω0ΚΑΖ ίΟΗΟ άοΙυροάρίδΒηί ϊρίηοηιοεηεηί ζ351ιιρεονί3 ροιίρίχοΐί ιάιο άοΗοάιι. 

V ΡΟΤΒΩΓΓΕν ΤΕΟΑ $0 $ροάίί) ρο<1ρΪ53ηί ροοθίαεεεηα ροάρίεβίί 13 δροηζιπη. 

ΤΑΜΑΝ ΥΑΚυυΟΕΚΙ 3ΐΐ3πΐ3Ϊπίίαΐ ΐ3γ5ίν3ΐί3Ϊ5ει εάυ$ΐ3)3ΐ ον3ΐ βΐΐείάηοίΐίβηεεί Ιαεπαπ ίορϊηιαίΐδεη. 

ΤΙΙ1 ΒΕΥ15 ΗΑΚρΑ 1ΐ3Γ μηιίεΓΐεοίαΐ3(1ε όείυΐΐιτιϋΐιΐί^πιΐε υηάεήεείιηίΐ άεΗα ανΐβΐ. 


ΗεεΗο εη Βηκείβί, εΐ εϊείε άε θΐάεΐΏθεε <1ε1 άο5 γπϊΙ ειΐ3ΐΓ0. 

V Βηΐδείυ άηε δεθηιέΗο ρεοδίηεε άνβ ίίεΐεε εϋγπ. 
υθίχτάΐ^ει ϊ Βηιχείΐεε άεη εγνεηάε ύεεειηύεΓ ιο ΐιΐδίηά ο§ Γοε. 

ΟεδεΗεΗεη ζυ Βηίδεεί 3ΐη δΐεΒίεη ϋεζεπιθεΓ ζινείίβυδεηάαηάνϊεΓ. 

Κάίιε Ιυΐιβηιΐε ηάρηάα 33513 άεϋεπιΒπΙίυπ χεϊΐϊΓηεηεΐΗΐ ροενοί Βπί55ε1ί5. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις εφτά Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα 

ϋοηε 31 Βηΐ55εί5 οη Λε Γ,ενεηώ ύαγ οί ΟεοεπιΙιεΓ ίη ιίιε γε3Γ Ιν,Ό ιδοιΐ53η<1 αηύ ίουε. 
Ρ3ΪΙ 3 Βηιχείΐεε, 1ε 5ερί ύέεεηιΒί'ε <3ευχ ιηιΐΐε φΐ3ΐΓε. 

ΡβϊΙο 3 Βηιχείΐεχ, ηιΜΙ 5ε11ε ι1ίεεπι1)Γε ιΙυεπιίΙπηιιαΠΓΟ. 

Βή5εΙέ, (Ιϊνϊ ιήλδίοέϊ εεΙαΛδ ^3<ΐ3 5ερΐϊΐ3]3 άεεεπιΒπ. 

Ρ35ίτ35γΐ3 ύιι ίΰ1ί5ΐ3ηεί3ί ΡεΛνίήμ ιηείμ §ηιοι!ζίο δερίίηΐφ άίεηη Βήιι,5ε1γ]ε. 

Κείΐ ΒηίεβζεΙΒεη, 3 λεΗδεζετ ηε^γεύϊΡ εν άεεοτηδεΓ Ηείεάίλ η3ρ)έη. 

Μπ^δηουί Π Βηΐ55ε1 ί)5-5εί)3’ )ηηι Ι3' ΟίέειηΒηι ΐ35-5εηπ ε1Γε)η η εΑ^ίια. 

Οεάαβη Ιε Βηΐδβεί, άε ζενεηάε άεεοηιΒεε τννεεάιιίζεηιΙνίεΓ. 

δροιζηάζοηο \ν Βηιΐΐδείί άηΪ3 δίόάιηε^ο ξηιάηίβ τοίαι ά\νιιΐγ5ίγεζη6ρο εζν/αηε^ο. 

Ρείίο επί Βηιχείβδ, επί 561ε (1ε Οεζεηιδιο άε ιίοίδ γπϊΙ ε (μιπίεο. 

V Βηιεείί χϊεθιηεΐιο άεεεπΛη άνειίδίάΓγτί. 

V Βηκίμι, άηε 5εθιηε£3 άεεεπιΒίΒ )εΐ3 άν3 ιίεοε εΐϊιΐ 

ΤεΗΐγ Βεγ55ε1Ϊ553 5εί15εηιϊινΐεηα ρΐϊίναηϋ )0ΐι1ιιΡαυΐ3 νυοηιΐ3 1ί3ΐί5Ϊω1ΐ3ΐΐ3ηε1]3. 

5οπι χλείλΐε ϊ Βιγ55ε! (1εη χριικίε (ΙεοειηΡεε Ιίιΐ£θ1ιυη(1πιί}Τ3· 
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Ρογ Ια (Ζοιτηιηίίΐαά ΕιίΓορεα 
Ζα Εντορδίιέ δροΐεέεηχίνί 
Ρογ Πει ΕιίΓορίεκΕε ΡβεΙΙοχχΙμΕ 
Ρϊϊγ <ϋε ΕιίΓοραϊδεΗε ΟεπιείηδεΗαΓΐ 
Ειιπκίρα υΗεπκΙιιχε ηίπιεί 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ Λε ΕιίΓορεαη (Γοιηιηιιηΐΐ/ 

Ροατ Ια ΓοηιπιιιηαυΙε ειιτορέεηηε 
ΡεΓ Ια (Γοιηυηίίά εαΓορεα 
Είτοραδ Κορϊεηαδ νατιΐδ 
ΕιίΓοροδ όεη(1π]05 ναπίιι 
αζ ΕαΓΟραϊ Κόζόχδέβ ΓέδζεΓόΙ 
ΟΕαΙΙ-Κοπιιιηίΐέ Ειντορεα 
νοοΓ <3ε Ευτορεδε ΟειηεεηδεΗαρ 
V/ ϊιηΐεηω ν/ϊρόΐηοΐγ ΕαΓορε)δΕίε] 
Ρεία 0>ιτηιηϊ<1α(1ε Ευτορεΐα 
Ζα ΕοεόρχΕε $ρο1οεεη5ίνο 
ζα ΕντορδΚο ϊίαιρηοδί 
ΕιίΓοοραη γίπείχοη ροοίεδία 
Ρα ΕιίΓορεϊδΚα ^εαιεηδΚαρεπδ να§ηαΓ 




ΡεΓ Ια ΡεριιΙΛΙκα εΐι $αη Ματίηο 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Τ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟΔΙΩΝ ΑΡΧΩΝ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 
Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι «αρμόδιες αρχές» των συμβαλλόμενων μερών είναι; 

α) στη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου; II δεβίεΐαπο (ϋ 5ϊαΐο ρετ 1ε Ρίηππζε ε ϋ Βίΐαηςίο ή Εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 
β) στο Βασίλειο του Βελγίου; ϋε ΜίηϊϊΤεε ναη Ρίηαηάεη/Εε Μϊιώττε άεθ Ρίηπηοεϊ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
γ) στην Τσεχική Δημοκρατία; ΜίηκΙτ Γιπτπα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 
δ) στο Βασίλειο της Δανίας; ΧίαΚειτώώΙετεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ε) στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: ϋετ ΒιιητΙεειηίηϊεΐεΓ ιΐετ Ρίητηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

στ) στη Δημοκρατία της Εσθονίας; Κπΐιιηιίτΐϊπιϊιώιετ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ζ) στην Ελληνική Δημοκρατία; Ο Υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

η) στο Βασίλειο της Ισπανίας; Εΐ Μίηίεΐτο άε Εεοηοπώ γ Ηαείεηίΐτ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

θ) στη Γαλλική Δημοκρατία; Ιε ΜίηίίΙτε εΗπι^έ ιΐα Βαά^ετ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ι) στην Ιρλανδία; Τίιε Β,ενεηυε Οοιηιηίίίίοηεΐϊ ή εξουσιοδοτημένοι εκπρόσωποί τους· 

ια) στην Ιταλική Δημοκρατία: II Ορο άεΐ Πίραπίπιεπίο ρεε 1ε Ροΐίιίςΐιε Ρίϊεαίί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιβ) στην Κυπριακή Δημοκρατία; 0 Υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιγ) στη Δημοκρατία της Λεττονίας: Ιϊητπϊιι πϋηΪ5(τ5 ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιδ) στη Δημοκρατία της Λιθουανίας; Ρΐπτηϊμ πϋηίείπυ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιε) στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: Εε ΜίηίχΤεε τΐετ Ρϊηαικε$ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, ωστόσο, για τους 
σκοπούς του άρθρου 13, η αρμόδια αρχή είναι «1ε Ρτοςυτευτ Οέηέπιΐ ά'ΕΐτΙ Ιυχετπθουτ^βοίδ»· 

ιστ) στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας: Α ρέηζίή>γΓηίηί$ζΐετ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιζ) στη Δημοκρατία της Μάλτας: Ιΐ-Μίηίϊΐτυ τεϊροτυαίΛΙί ^δαΙΙ-Ρίητηζί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιη) στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Οε Μίτώΐετ ναη Ρίπαηαέπ, ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιθ) στη Δημοκρατία της Αυστρίας: Ωετ Βυητίεϊπιίηίδίετ Γϋτ Ρίηαηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κ) στη Δημοκρατία της Πολωνίας; ΜίπίεΙετ Ρίητητόνν ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κα) στην Πορτογαλική Δημοκρατία: Ο Μίπίχΐτο Ρϊηαηςπε ή εξουσιοδοτιμιένος εκπρόσωπος- 

κβ) στη Δημοκρατία της Σλοβενίας: Μίιώΐοτ ζα ίίηπηςε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κγ) στη Σλοβάκική Δημοκρατία: ΜίηϊδΤετ ίίητηάί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κδ) στη Δημοκρατία της Φινλανδίας: ναΙΐίονατΕΪηιηίηίδΙεπό/ΡίηϊηχτηίηϊτΤεηεΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
κε) στο Βασίλειο της Σουηδίας; Ρίηαηεάερατΐειηεηίεΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κσι) στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και στα ευρωπαϊκά εδάφη για τις εξωτερικές 
σχέσεις των οποίων είναι υπεύθυνο το Ηνωμένο Βασίλειο: ιΗε ΟοτηττιίϊδίοηεΓί οί Ιηίαπιΐ Κ,ενεηυε ή οι εξουσιοδοτημένοι 
εκπρόσωποί τους και η αρμόδια αρχή του Γιβραλτάρ, την οποία ορίζει το Ηνωμένο Βασίλειο με βάση τις συμφωνηθείσες 
ρύθμισης σχετικά με τις αρχές του Γιβραλτάρ στο πλαίσιο των μέσων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των σχετικών συμφωνιών που γνωστοποιήθηκαν στα κράτη μέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης οτις 19 Απριλίου 2000, αντίγραφο των οποίων κοινοποιεί στη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου ο Γενικός 
Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και που ισχύουν για την παρούσα συμφωνία 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΞΟΜΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ 

Για τους σκοπούς του άρθρου Π της παρούσας συμφωνίας, οι ακόλουθοι οργανισμοί θεωρούνται ως «εξομοιούμενοι προς 
δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη»: 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Βέλγιο 

— νΐ;υιπΐ 5 Οενε $1 (φλπμανδική περιοχή) 

— Ε,έροη ν/ϊΐΐοηηε (περιοχή της Βαλλσνίας) 

— Κό^ίοη θηιχεΙΙοίίβ/ΒηιδϊεΙί Πεινε$ι (περιοχή των Βρυξελλών Πρωτευούσης) Οοπιπιυηηιιΐέ ίεαηςαϊϊο (γαλλική κοινότητα) 

— νΐααπυε ΟεαιεεηεςΗπρ (φλαμανδική κοινότητα) 

— 1 ΟευΙχοίιερΓΒείιϊ^ε ΟεπιεϊηϊοΗαΓί (γερμανόφωνη κοινότητα) 

Ισπανία 

— ΧαηΙπ <1ε Οίΐίάβ (κυβέρνηση της αυτόνομης περιφέρειας της Γαλικίας) 

— ίιιηία <3ε ΑπόαΙιια'α (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Ανδαλουσίας) 

— |υη (2 όε ΕχετεπίΒόυιπ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Εξιρεμαδούρας) 

— |ιιηΐ3 όε Οπχΐίΐΐπ-ίπ ΜβποΗβ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης-Λαμάντσα) 

— ]ιιπΐ3 όε 0351ϊ11α-1εόπ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης-Λεόν) 

— Οοθίεεηο ΡοιπΙ όε Ν3ν3Γτ3 (κυβέρνηση ειδικού νομικού καθεστώτος της Ναβάρας) 

— Οονετπ όε 1ε5 Ιΐΐεδ Ββίεαεδ (κυβέρνηση των Βαλεαριδών Νήσων) 

— 0επεΓ3ΐίΐ3ΐ όε Οαΐαΐαηγα (κυβέρνηση της Καταλανίας) 

— Οεπειαίίοΐ όε ναΐειιάα (κυβέρνηση της Βαλένσιας) 

— ΟίριιΙίάόπ Οεπεπί όε Αΐ3£0π (κυβέρνηση της Αραγκόν) 

— Οοθίετηο όε 135 1033 Οπηαήαχ (κυβέρνηση των Καναρίων Νήσων) 

— Οοθίεπιο όε Μυιάα (κυβέρνηση της Μουρθίας) 

— Οοθϊεπιο όε Μαόιίό (κυβέρνηση της Μαδρίτης) 

— Οοίόετηο όε Ια Οοπιαηίόαό ΑυΙόηοιτια όεΐ Ραίί ναχςο/ΕιιζΙςαόί (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της χώρας των 
Βάσκων) 

— ΩίρυΙπαόη Ροηί όε Ουίρύζεοα (επαρχιακό συμβούλιο του Γκουί'πούσκοα) 

— ΩίριιΙααόη Ροταί όε νΐζςαγα/ΒίζΙιπία (επαρχιακό συμβούλιο της Βισκαϊκής) 

— Ωίρυΐποίόη Ροιπΐ όε Αίανπ (επαρχιακό συμβούλιο της Άλαβα) 

— ΑγυηίαιηίεηΙο όε Μαόιίό (Δήμος της Μαδρίτης) 

— ΑγυηΙβπάεηΙο όε Β3Γςε1οη3 (Δήμος της Βαρκελώνης) 

— Οαθίΐόο Ιπεοΐαι όε 0 γ3π Γ3Π3Π3 (Συμβούλιο της Νήσου Γκραν Κανάρια) 

— Οαδίΐόο Ιικιιίαι όε Τεπειίίε (Συμβούλιο της Νήσου Τενερίφης) 

— Ιηδόΐοίο όε ΟέόίΙο Οβςϊαΐ (πιστωτικό δημόσιο Ίδρυμα) 
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— Ιη5ΪϊιυΙο Οζίζΐίη (1ε Ρϊηπηζπχ (χρηματοδοτικό ίδρυμα της Καταλανίας) 

— ίικΰΐυΐο νϊΐεηοίαηο όε Ρίηαηζ35 (χρηματοδοτικό ίδρυμα της Βαλένθιας) 

Ελλάδα 

— Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος (Ντίίοηαΐ Τε1εοοπιιιιιιηίθ3ΐίοη$ ΟΓβπηϊναΙϊοη) 

— Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος (Ναύοπαΐ Καίίτναχ 3 Οι^τπϊϊαΙίοη) 

— Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού (ΡιιΜίο ΕίεεΙήάιγ Οοιτιρτηγ) 

Γαλλία 

— Ια 03155ε (1’3ΐηθΓΐί35επιεηΙ άε Ια άεαε δοάαίε (0ΑΡΕ5) (Ταμείο απόσβεσης κοινωνικού χρέους) 

— ΙΆ^εηεε ίτιηςακε άε άένείορρειηεηΐ (ΑΤΟ) (γαλλικός οργανισμός ανάπτυξης) 

— Κέ5ε3υ Ρεπό <ίε Εκτισε (ΚΡΡ) (δίκτυο σιδηροδρόμων της Γαλλίας) 

— 02155ε Ναιίοηαίε άεχ Αυΐοεουΐεδ (ΟΝΑ) (εθνικό ταμείο αυτοκινητοδρόμων) 

— Α$5Ϊ51ίηοε ριΜηυε ΗδρίΟυχ δε Ρ3 γϊ$ (ΑΡΗΡ) (κρατική περίθαλψη, νοσοκομεία των Παρισίων) 

— ΟΦεδοππα^εν άε Εκηεε (ΟΟΡ) (ανθρακωρυχεία της Γαλλίας) 

— ΕηΙεερτϊϊε ΓπίηίέΓε εΐ εΐιπηίαιη' (ί ; .Μ() (μεταλλευτική και χημική επιχείρηση) 

Ιταλία 

— Περιφέρειες 

— Επαρχίες 

— Δήμοι 

— 03552 Περοδΐιί ε Ρεε5ΐΐιί (Ταμείο παρακαταθηκών και δανείων) 

Λεττσνία 

— Ρ35ν3ίίίίί>35 (τοπικές κυβερνήσεις) 

Πολωνία 

— {ρηίηγ (κοινότητες) 

— ροινΪ3Γγ (περιφέρειες) 

— ινο]ετνό(ίζΙτν3 (επαρχίες) 

— Πνίηζΐά £πιίη (ενώσεις κοινοτήτων) 

— ζτφζΐά ροτνΪ3ΐόιν (ενώσεις περιφερειών) 

— ζτνίηζΐά τνοίετνόάζίτν (ένωση επαρχιών) 

— πιίαδίο ϊΐοίεεζηε ν/3ΐ5/.2\ν3 (πρωτεύουσα - πόλη της Βαρσοβίας) 

— Α§εηφ ΚεδίΓυλίυεγζπηί ί Μοόεεηίζαεμ ΚοΙηίοΡνπ (Οργανισμός για την αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό της 
γεωργίας) 

— Α^εηφ ΝίεπιεΚοιηοέα Κ,οίηγςΗ (Γραφείο γεωργικής ιδιοκτησίας) 

Πορτογαλία 

— Κε^ίάο ΑυΙόηοιτΐ3 άζ Μτάεύζ (αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας) 

— Βε^ίάο Αα£όηοπΐ3 003 Αςοεεχ (αυτόνομη περιοχή των Αζορών) 

— Δήμοι 
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Σλοβακία 

— ΓηοΜ.ί 3. οδοε (δήμοι και κοινότητες) 

— /ζείεζπίςε 51ονεπ$λε) εεριώΐίλγ (Σλοβάκική εταιρεία σιδηροδρόμων) 

— $ΐίΐημ ίοπό εεείπείιο )ιθ5ροι1άπΐν£ΐ (Κραακά ταμείο διαχείρισης οδικού δικτύου) 

— δίονεικίκ εΐβίατέπιε (Σλοβάκικοι σταθμοί ηλεκτροπαραγωγής) 

— νοόοΗοίροόάκλί νγΛίνδα (Εταιρεία ορθολογικής χρήσης των υδάτων) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ: 

— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 

— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων 

— Ασιατική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Αφρικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Παγκόσμια Τράπεζα / ΔΤΑΑ /ΔΝΤ 

— Διεθνής Οργανισμός Χρηματοδότησης 

— Διαμερικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Ταμείο Κοινωνικής Ανάπτυξης του Συμβουλίου της Ευρώπης 

— ΕΥΡΑΤΟΜ 

— Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

— Χρηματοδοτική Συνεργασία για την Ανάπτυξη των Ανδεων (€ΑΡ) 

— Ευρωπαϊκή Εταιρεία για τη Χρηματοδότηση σιδηροδρομικού υλικού 

— Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ανθρακα και Χάλυβα 

— Επενδυτική Τράπεζα των Βορειοευρωπαϊκών χωρών 

— Αναπτυξιακή Τράπεζα της Καραΐβικής 

Οι διατάξεις του άρθρου 11 δεν θίγουν τυχόν διεθνείς υποχρεώσεις που τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν αναλάβει έναντι των 
προαναφερόμενων διεθνών οργανισμών. 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ: 

Οι εν λόγω οργανισμοί πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια: 

1. Ο οργανισμός θεωρείται σαφώς ως δημόσιος σύμφωνα με τα εθνικά κριτήρια. 

2. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός δραστηριοποιείται εκτός του εμπορικού τομέα, διαχειρίζεται και χρηματοδοτεί ομάδα κοινω- 
,φελών δραστηριοτήτων, παρέχοντας αγαθά και υπηρεσίες εκτός του εμπορικού τομέα και ελέγχεται όντως από τη γενική 
κυβέρνηση. 

3. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός εκδίδει τακτικά και μεγάλα ομολογιακά δάνεια 

4. Το συγκεκριμένο κράτος είναι σε θέση να εγγυηθεί ότι ο δημόσιος αυτός οργανισμός δεν θα προβεί σε πρόωρη εξόφληση σε 
περίπτωση ρητρών αποζημίωσης του επενδυτή. 
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ΜΝΗΜΟΝΙΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του Βασιλείου του Βελγίου, της Τσεχικής δημοκρατίας, του Βασι¬ 
λείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της 
Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της 
Ιταλικής Δημοκρατίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λειτονίας, της Δημοκρατίας 
της Λιθουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της 
Δημοκρατίας της Μάλτας, του Βασιλείου των κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Πολωνίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας, της Σλοβά¬ 
κικης Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειου Ιρλανδίας και η Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής αποκαλούμενη «Κοινότητα», 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΠΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ. 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
ΚΑΙ 

Η ΛΗΜΟΚΡΑΗΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ, εφεξής αποκαλούμενη «Αγιος Μαρίνος», 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

'Οταν συνήφθη συμφωνία που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ 
του Συμβουλίου της 3ης Ιουνίου 2003 για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύ¬ 
σεις (εφεξής «η οδηγία»), η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, το Βασίλειο του Βελγίου, η Τσεχική Δημοκρατία, το Βασίλειο 
της Δανίας, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η Δημοκρατία της Εσθονίας, η Ελληνική Δημοκρατία, το 
Βασίλειο της Ισπανίας, η Γαλλική Δημοκρατία, η Ιρλανδία, η Ιταλική Δημοκρατία, η Κυπριακή Δημοκρατία, η 
Δημοκρατία της Λεττονίας, η Δημοκρατία της Λιθουανίας το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, η Δημο¬ 
κρατία της Ουγγαρίας η Δημοκρατία της Μάλτας το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, η 
Δημοκρατία της Πολωνίας, η Πορτογαλική Δημοκρατία, η Δημοκρατία της Σλοβενίας, η Σλοβάκική Δημοκρατία, η 
Δημοκρατία της Φινλανδίας το Βασίλειο της Σουηδίας, το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου 
Ιρλανδίας και η Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου υπόγραψαν το παρόν μνημόνιο συμφωνίας που συμπλήρωνα την 
παρούσα συμφωνία. 

1. Οι υπαγράφοντες το παρόν μνημόνιο συμφωνίας θεωρούν ότι η συμφωνία μεταξύ του Αγίου Μαρίνου και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία αποτελεί μια 
αποδεκτή και ισορροπημένη συμφωνία η οποία διασφαλίζει τα συμφέροντα αμφότερων των συμβαλλόμενων 
μερών. Συνεπώς, εφαρμόζουν τα συμφωνηθέντα μέτρα με καλή πίστη και δεν, θα ενεργήσουν μονομερώς για να 
υπονομεύσουν αδικαιολόγητα την παρούσα συμφωνία. Εάν διαπιστωθεί σημαντική διαφορά μεταξύ του πεδίου 
εφαρμογής της οδηγίας όπως εκδόθηκε στις 3 Ιουνίου 2003 (οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου) και του 
πεδίου εφαρμογής της συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 4 και το άρθρο 6 της συμφωνίας, τα 
συμβαλλόμενα μέρη αρχίζουν αμέσως διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1 της συμφωνίας 
για να διασφαλισθεί ότι διατηρούνται τα ισοδύναμα μέτρα που προβλέπονται στη συμφωνία Οι υπογράφοντες 
το παρόν μνημόνιο συμφωνίας επισημαίνουν ότι ο ορισμός της φορολογικής απάτης για τους σκοπούς του 
άρθρου 13 της συμφωνίας αφορά μόνο τις ανάγκες σε θέματα φορολόγησης των αποταμιεύσεων στο πλαίσιο 
της παρούσας συμφωνίας και ουδόλως επηρεάζει εξελίξεις ή/και αποφάσεις σχετικά με τη φορολογική απάτη σε 
άλλες περιστάσεις και σε άλλα φόρα. 


2. Κατά τη μεταβατική περίοδο που προβλέπεται στην οδηγία, η Κοινότητα αρχίζει συζητήσεις με άλλα σημαντικά 
χρηματοοικονομικά κέντρα με σκοπό την προώθηση της υιοθέτησης από αυτούς τους οργανισμούς μέτρων 
ισοδύναμων με εκείνα που εφαρμόζει η Κοινότητα. 


3. Λαμβάνσντας υπόψη το γεγονός ότι ο Αγιος Μαρίνος επιθυμεί να ενσωματωθεί περαιτέρω στο ευρωπαϊκό 
οικονομικό περιβάλλον, και ότι θεωρεί επομένως την πλήρη συμμετοχή του στο ευρωπαϊκό τραπεζικό και 
χρηματοπιστωτικό σύστημα ως ενδεδειγμένη και ευκταία, ο Αγιος Μαρίνος και η Κοινότητα προβαίνουν σε 
διαβουλεύσεις, το συντομότερο δυνατό, προκειμένου να καθορίσουν τους όρους για την επίτευξη της αμοι¬ 
βαίας αναγνώρισης των προληπτικών μέτρων και συστημάτων των αντίστοιχων μερών στον τομέα των χρημα¬ 
τοπιστωτικών υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένων των ασφαλίσεων. Προκειμένου να διασφαλίσει την εύρυθμη 
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς στους ενδιαφερομένους τομείς, η Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου δεσμεύε¬ 
ται, στο πλαίσιο αυτό, να υιοθετήσει και να εφαρμόσει στους σχετικούς επιχειρηματικούς τομείς το σχετικό 
υφιστάμενο και μελλοντικό «κοινοτικό κεκτημένο», συμπεριλαμβανομένων των σχετικών προληπτικών κανόνων 
και της εποπτείας των ενδιαφερομένων επιχειρηματιών του Αγίου Μαρίνου. Κάθε ενδεχόμενη συμφωνία στον 
τομέα αυτό μπορεί επίσης να προβλέπει ότι ο Αγιος Μαρίνος δεσμεύεται να εφαρμόσει και άλλους σχετικούς 
κοινοτικούς κανόνες, τόσο ισχύοντες όσο και μελλοντικούς, παραδείγματος χάριν σε θέματα ανταγωνισμού και 
φορολογίας. 


4. Στο αυτό πλαίσιο εμβάθυνσης των σχέσεων, η σύναψη φορολογικών συμφωνιών με κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής 
Ενωσης εφεξής αποκαλούμενα «κράτη μέλη* και η δέσμευση του Αγίου Μαρίνου να διασφαλίσει, σ’ αυτό το 
πλαίσιο, ανταλλαγή πληροφοριών σύμφωνα με τα πρότυπα του ΟΟΣΑ θα ενισχύσει περαιτέρω την οικονομική 
και φορολογική συνεργασία. Αναγνωρίζοντας τις προσπάθειες που κατέβαλε ο Αγιος Μαρίνος, θα μπορούσαν 
να πραγματοποιηθούν διαβουλεύσεις μεταξύ του Αγίου Μαρίνου και των κρατών μελών με στόχο την κατάρ¬ 
γηση ή τη μείωση, σε διμερή βάση, της διπλής φορολογίας όσον αφορά διάφορες μορφές εισοδημάτων. 

5. Η Κοινότητα και ο Άγιος Μαρίνος προβαίνουν επίσης σε διαβουλεύσεις προκειμένου να: 


— καθορίσουν τρόπους απλούστευσης των διαδικασιών που καθορίζονται στη συμφωνία συνεργασίας και 
τελωνειακής ένωσης. Ως προς αυτό, ο Άγιος Μαρίνος προτίθεται να θεσπίσει ηλεκτρονικές διαδικασίες 
παρόμοιες με εκείνες του συστήματος ΙΝΤΚΑ5ΤΑΤ, 


— εξετάσουν καλύτερα τις υφιστάμενες δυνατότητες πρόσβασης για τους υπηκόους και τις επιχειρήσεις του 
Αγίου Μαρίνου στα κοινοτικά προγράμματα και τις δραστηριότητες στον τομέα της έρευνας και της 
ανάπτυξης. 
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Συνετάχθη στις Βρυξέλλες στις 7 Δεκεμβρίου 2004 σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λεττσνική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτο¬ 
γαλική, σουηδική, σλοβάκική, σλοβενική καί φινλανδική γλώσσα, και τα κείμενα σε όλες αυτές τις γλώσσες είναι 
εξίσου αυθεντικά. 

Η γνησιότητα του καμένου στη μαλτέζικη γλώσσα επιβεβαιώνεται από τους υπσγράφοντες βάσει ανταλλαγής 
επιστολών. Είναι εξίσου αυθεντικά με τα κείμενα στις γλώσσες που αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο. 

Ροιιγ 1ε Εθρυπτε άε Βεί^ϊηυε 
Υοογ Ηεΐ Κοηίηλτήλ Βεί^ίε 
Κγ 025 Κδηϊ^ΓεϊεΗ Βε1§ϊεη 



Ζα £εχ1τοιι τερυΜίλυ 



Ρΐ Κοη^εή^εΐ ΠΒητηαΛί νε^ηε 




Εείΐί Υαθαπί^ϊ ηίτηεΐ 



Για την Ελληνική Δημοκρατία 
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Ρογ εΐ Κ,εϊηο <1ε Είραηα 



\ 

ν 

ΤΗεγ εΗεαηη Να ΗΕίχεαηη 
Ρογ Ιτεΐίηά 




ΡεΓ Ια ΡεριΛΜίαι ίΐαΐίαηα 



Για την Κυπριακή Δημοκρατία, 




Ραΐνϊ)35 ΚεριΑΙΐΚαχ νάπία 
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ϋεΐυνοχ ΚείριΛΙίΙακ υβπΙιι 



/7Υ\ 





Α Μ3£γ3Γ Κόζΐ3Γ53532 Γ&ζεΓόΙ 


β1ΐ3Γ-Κ.εριιΜίΗί3 ΐβ' ΜλΙκι 



Υοογ Ιιεπ Κοηίη!ίπ)1ί άεϊ ΝεάεΓίαηάεη 



ΡϋΓ (Ιίε ΚεριιΒΙϋί όίΙειτεϊεΗ 
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\Υ ίτηϊεπϊυ ίΐζεοζχροίροϋΐε) Ροΐχίαε] 



Ρφ ΚερύΜίΜ ΡθΓΐυ§ιΐ653 



Ζ3 ΚερυΒΦο 5ΐονεηί]ο 



Ζβ δίονεικίαί τεριιΒΙϋίυ 



5ιιοπιεη Ι353ν3ΐΐ3π ρυοίεχΐβ 
Ρογ ΚεριιΜ&εη Ρίηίαηεί 



Ρογ Κοηυη^Γ&εΐ 5νεπ§ε 






ί 


Ρ° Γ Λε υηίΐεθ Κίη 2 ίΙοιη οΤ Οτεβι Βπίβϊη 3η <1 ΝοηΚετη Ι Γ εΐ 3 ηά 
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Ρογ 13 ('οιηυπκίπιΐ ΕιίΓορεα 
Ζα Εντορδίτέ δροΐεεεηδίνί 
Ρογ ϋεΐ ΕυΓοριίδΕε Ρ^ΙΙεχίίτΛ 
ΡϋΓ ιΐίε Ειιεορίώοΐιε Οεπιεϊηδείιαίί 
ΕιΐΓθορ3 ΟΗεπίΙυϊε ηϊπιεί 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ Λε Ειαορε^η ΟοπκηιιπϊΙγ 
Ροιιγ 1ί ΟοιΠΓηυηίαΓέ εαΓορέεηηε 
ΡέΓ Ια ΟοΓτιυηίιϊ ειαορεα 
Είτοραδ Κορίεηαχ ν5«ΐ5 
ΕαΓοροδ όεηι1π)θ5 ναπία 
αζ ΕαΓόρϊί Κόζοχ$ε£ Γ&ζεΓόΙ 
ΟΐιπΙΙ-ΚοηιιιηίΙα Εητορεπ 
νοοΓ όε ΕαΓΟρεδε ΟεπιεεηίεΗαρ 
\ν ϊτηίεηίυ ν/δρόΐηοΐ/ ΕιΐΓορε]5ΐάε) 
Ρεία ΟοπιυηίεΜε ΕαΓορεία 
Ία ΕαΓόρδΙτε δροΙοεειυΓνο 
ζα Εντορδίτο δίαιρηοδί 
ΕαΓοοραπ γΗίείδδη ρυοίεδίπ 
Ρά ΕαΓορείδΙτα ^εηιεηδίτπρεηδ ν3£Π3Γ 




Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε Συμφωνίας 
που κυρώνεται από την 1η Ιουλίου 2005 και με την επιφύλαξη 
των διατάξεων του άρθρου 17 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημε¬ 
ρίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους. 


Αθήνα, 21 Ιουνίου 2005 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 


Θεωρήθηκε καί τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 23 Ιουνίου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗ ΓΟΥΡΑΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




